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PRELUDE 

It is a highly meaningful small Chapter of Quran where in brief sentences 

undeniable truth and reality of life have been revealed.  Not only this one, but 

Quran‟s entire group of smaller Chapters generally consists of an ocean of 

veritable facts concealed within their metaphoric terminology.  As per the usual 

practice in the past, this one has also been subjected to manipulation by vested 

interests of the tyrannical regimes.  By applying the most commonplace meanings 

of its words, its loftier academic and literary style of prose has been ruined. No 

attention was paid to the resultant inconsistency, ambiguity of meanings and 

fragmented sentences.   

A vague suggestion is made towards a star which does not lead the readers 

anywhere, and which is said to appear in the night! And that‟s all about it! How 

meaningless? There are billions of stars that appear in the night!  So, what do this 

particular star and the mention of its appearance signify?  No clues!  Then there is 



the stipulation of a “Guard” for every “living being”! What kind of guard or 

protector it is, no clue at all!  Then without any context, man‟s mode of conception 

and birth comes up suddenly! A statement comes up stipulating that the water 

bearing human sperm originates from in between the “loins and the ribs”! This 

statement, being highly controversial, has been the target of severe criticism by 

anti-Quran forces. And then, speaking of the “skies or heavens”, the word “rain” is 

also added from somewhere unilaterally because Quran‟s text shows no suggestion 

about raining. 

If queries are raised, the response by traditional scholars would always be vague, 

blaming the literal translation and its limitations.  We are told that whenever Quran 

will be translated, the result would always be vague because Quran‟s language was 

too complex to be directly translated; it can only be explained by way of 

interpretation, exegesis or exposition. However, in spite of this irrational and 

unsubstantiated claim, a heavy influx of literal translations, alongside the exegeses, 

can always be seen in the market. Therefore, Readers are requested, in the first 

instance, to go through at least two of the broken, incoherent, inconsistent and 

irrational traditional translations by which it would just be impossible to know as 

to what topic is being discussed and what guidance is being offered. Afterwards, 

this humble writer‟s latest research can be analyzed with a critical outlook.  And it 

subsequently be resolved as to whether or not Quran‟s injunctions can be 

understood and disseminated through a direct, strict, legal and literal translation 

done on the basis of its totally coherent text, continuity and rationality. 

Chapter 86 At-Taariq 

انطَّبسِ قِ ﴿ َٔ بءِ  ًَ انغَّ يَب أدَْسَ انَ يَب انطَّبسِ قُ ﴿َٔٔ َٔ ب حَبفعٌِ ﴿ٖ﴾ انَُّدْىُ انثَّبلتُِ ﴿ٕ﴾  َٓ ب ػَهَيْ ًَّ ﴾ فهَْيَُظُشِ  ٗ﴾ إٌِ كُمُّ ََفْظٍ نَّ

ٌُ يِىَّ خُهِكَ ﴿ َغَب بءٍ داَفكٍِ ﴿٘الِْْ انتَّشَ ائتِِ ﴿ٙ﴾ خُهِكَ يٍِ يَّ َٔ هْتِ  ٍِ انصُّ ِّ نَمَبدِسٌ  ﴿٧﴾ يخَْشُ جُ يٍِ ثَيْ ُ ػَهَىٰ سَ خْؼِ ﴾ ٨﴾ إََِّّ

وَ تجُْهَى انغَّشَ ائشُِ  ﴿ ْٕ لََ ََبصِشٍ  ﴿٩يَ َٔ حٍ  َّٕ ب نَُّ يٍِ لُ ًَ بءِ راَتِ انشَّ خْغِ ﴿ٓٔ﴾ فَ ًَ انغَّ َٔ ذْعِ ﴿ٔٔ﴾  الْْسَْ ضِ راَتِ انصَّ َٔ  ﴾ٕٔ ﴾

لٌ فَصْمٌ ﴿ ْٕ ُ نَمَ ضْلِ ﴿ٖٔإََِّّ َٓ َٕ ثِبنْ ُْ يَب  َٔ ٌَ كَيْذاً ﴿ٗٔ﴾  ىْ يكَِيذُٔ ُٓ أكَِيذُ كَيْذاً ﴿٘ٔ﴾ إََِّ َٔ ىْ ٙٔ﴾  ُٓ هْ ِٓ ٍَ أيَْ مِ انْكَبفشِِ ي ّ ِٓ ًَ ﴾ فَ

يْذاً ﴿ َٔ  ﴾٧ٔسُ 

Transliteration: “Was-samaa‟i wat-taariq.  Wa maa adraaka maa at-Taariqu.  An-

Najmus-thaaqibu.  In kullu nafsin lamma „alayiha hafiz.  Fal yanzur-ul-Insaanu 

mimma khuliqa.  Khuliqa min maa‟in daafiqin.  Yakhruju min bayin-is-Salabi wa 

at-turaa‟ibi.  Inna-hu „alaa raj‟i-hi la-qaadiru.  Youma tublas-saraa‟iru.  Fa-maa la-
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hu min quwwatin wa laa naasir.  Was-Samaa‟I dhaatir-raj‟i.  Wal-Ardhi dhaatis-

Sad‟i.  Inna-hu la-qawlun faslun.  Wa maa huwa bil-hazli.  Inna-hum yukiduna 

kaydan.  Wa akeedu kayidan.  Fa-mahhil al-kaafireena, amhil-hum ruwayidan.” 

Traditional Translation No.1: {Maududi} 

“By the heaven, and the night-visitor, what do you know what the night-visitor is? 

It is the piercing star. There is no living being but there is a protector over it. So let 

man consider of what he was created. He was created of a gushing fluid, emanating 

from between the loins and the ribs. Surely He (the Creator) has the power to bring 

him back (to life). On the Day when man's deepest secrets shall be put to the test 

he shall have no power, and no helper. By the heaven with its recurring cycle of 

rain, and by the earth ever bursting with verdure, this (Qur'an) is surely a decisive 

Word, not a flippant jest. They are devising guile, and I too am devising a guile. So 

leave the unbelievers to themselves; respite them awhile.” 

Traditional Translation No.2: {Asad} 

“CONSIDER the heavens and that which comes in the night! And what could 

make thee conceive what it is that comes in the night? It is the star that pierces 

through [life's] darkness: [for] no human being has ever been left unguarded. LET 

MAN, then, observe out of what he has been created: he has been created out of a 

seminal fluid issuing from between the loins [of man] and the pelvic arch [of 

woman]. Now, verily, He [who thus creates man in the first instance] is well able 

to bring him back [to life] on the Day when all secrets will be laid bare, and [man] 

will have neither strength nor helper! Consider the heavens, ever-revolving, and 

the earth, bursting forth with plants! BEHOLD, this [divine writ] is indeed a word 

that between truth and falsehood, and is no idle tale. Behold, they [who refuse to 

accept it] devise many a false argument [to disprove its truth]; but I shall bring all 

their scheming to nought. Let, then, the deniers of the truth have their will: let them 

have their will for a little while.” 

The latest Most Rational and befitting Translation: 

“I swear by this Grand Universe (وَالظَّوَبء ) and I swear by the one that guides 

towards the right path (برِ ق  And what would tell you as to what guides  .( وَالطَّ

towards the right path? It is the acquisition and accomplishment ( ْ نُ ) ٌَّ ال   of 



enlightening and elevating knowledge whose blaze brightens the darkness of 

ignorance ( اللَّبلِ ُ )  ).  And it is by the way of this knowledge that every human self 

has been provided with safeguards ( ٌباعِظ َ ).  Man must, therefore, seek 

enlightenment from his mode of creation ( َهِنَّ ُ لِك) and observe (  ِاَلْ ٌَنُز ) as to how 

surprisingly has he been created from a water that gushes out with force ( ٍبءءٍ داَاكِء  هَّ

). The man himself comes out ( ُ ُیَْ ز ) of the space between the loins and the ribs 

( لْ ِ وَالتَّزَ ااِ ِ   Verily, he has been given the capacity to repeat that .( هِي بَْ يِ اللصُّ

process again and again.  However, in the stage of life to come where all the 

concealed acts ( ُِالظَّزَ ااز ) will be passed through scrutiny and trial (تبُْلَى ), man will 

have no power and no protector.  And I swear by this Universe which ultimately 

has to be dismantled (  ِ  and I swear by the Earth which is destined to ,( َ ااِ الزَّ جْ 

blow up into pieces (  ِ دْع  the truth just proclaimed is the ultimate and ,( َ ااِ اللَّ

decisive statement ( ٌلَمَوْ ظٌ اَلْ ظ ).  It should not be regarded as an idle tale ( وَهَب هُوَ 

 They indeed are busy in devising their guiles; but I am also going to play  .( ببِلَْ شْ ِ 

my own tactics. Nevertheless, allow the deniers of truth some more respite ( ِ ّ َِاَو ).  

I also allow them some more respite.” 

 

In the end of this research article, the following four important points must be 

noted by Quranic students and researchers:- 

1. The word “As-Samaa‟” cannot be taken to mean “Sky or heavens” since no 

existence of a sky or skies in traditional sense can be proved; what we have above 

or around us is just space.  As-Samaa in fact means “the Universe” and 

“Samawaat” means those celestial bodies that are swimming in the Universe in 

their orbits. 

2. A learned scholar among our late teachers has defined “the earth and the 

skies”(  as the “highs and lows of the Universe”.  This concept is also (اسض ٔ عًب

totally wrong since no highs or lows can be distinguished in the Universe.  It only 

has billions of circular shaped bodies that are cycling their orbits.  It is 

preposterous to think of heighs or lows in a space where the entire motion consists 

in moving in circles around the orbits.  In the great expanse of the Universe there is 

no up and down. 



3.  In Verse No.8 above ( ِّ نَمَبدِسٌ  ُ ػَهَىٰ سَ خْؼِ  the pronoun in the word “Inna-hu ,( إََِّّ

( ُ  has been ascribed to God which is a blatant violation of linguistic rules.  In ( إََِّّ

Arabic language every pronoun returns to its principle subject and this subject is 

stipulated two verses earlier as”Insaan”(man).  The subject of a pronoun can occur 

two sentence earlier as well eight or ten sentences earlier; a reader must try to find 

it to apply it to the pronoun in question appropriately.  It is evident from the text 

that God has never mentioned His name in this chapter. 

4. In Verse No.7, the singular, third person, masculine pronoun in the word 

“Yakhruju” ( ُ ُیَْ ز ) is used for the subject “Insaan”, which is mentioned only two 

verses earlier.  But it has been viciously used for “maa‟(يبء)” in order to create 

ambiguity in an otherwise very clear injunction of Quran.  It is obvious that it is 

man (Insaan) who comes out of that particular space where a mother‟s womb is 

located and which, as per Quran‟s true statement, is situated “between the Loins 

and the Ribs”.  

Important Words defined from authentic lexicons: 

Tay-Ra-Qaf ط س ق : = to come by night, beat something, knock, strike, tariq - one 

who comes or appears by night, morning star that comes at the end of the night, 

night-visitant, star, tariqan - way/path, line of conduct, behaviour. 

Nun-Jiim-Miim  ج و ٌ: = to appear/rise/begin, accomplish, ensue, proceed. 

Tha-Qaf-Ba  ثبلت: ث ق ة : = a hole, to pass through (a hole), 

bore/perforate/pierce/puncture, intense (surge), burn/blaze/flame brightly (e.g. as if 

to pierce through the night), ascend/reach, penetrate, struck/kindle fire, fuel for 

fire, a man very red, brilliant (can be applied to knowledge), a drill (instrument 

which perforates).    thaqaba vb. (1) pcple. act. thaqib 37:10, 86:3 ثهُذيٕں پش نے     

 خبَے ٔانے  ػهى کی افضائؼ ٔ تکًيم 

Ra-Jiim-Ayn : ؛  سخغ  = to return, turn back, turn off, (blame) upon any one, come 

back, repeat, answer, bring answer, be brought back. raji'un - one who returns. 

murji'un - return, termination. taraja'a (vb. 6)  -to return to one another. 

Sad-Dal-Ayn صذع: ؿ د ع = to split, expound, cleave, profess openly, divide, cross, 

proclaim, promulgate aloud, declare openly, be affected with headache, manifest, 
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make clear. sad'un - fissure. suddi'a - to oppress with or suffer from headache. 

issada'a (vb. 5) - to be split up or divided. mutasaddiun - that which is cloven or 

splits in two. 

ha-Zay-Lam  : ہضل: ِ ص ل : = to be thin and lean, useless, fruitless, unprofitable, 

unproductive, vain, exhausted, joke, talk idle. 

      .*.*.*.*.*. 
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  طورۃ الطبرق

يہ َہبيت گہشے يؼبَی سکُٓے ٔانی عٕست ہے۔ اَتہبئی يختصش فمشٔں ييں صذقِ ثغيظ أس َفظ الَيش 

ٌِ ػظيى کی چٕٓٹی عٕستيں ثبنؼًٕو يؼبَی أس حمبئك کب  کب اَکؾبف فشيب ديب  گيب ہے۔ يہی َہيں ثهکہ لشآ

ايک عًُذس اپُے تئيں عًٕئے سکٓتی ہيں۔  حغتِ سٔايت اعے ثٓی گغتبخ ہبتٕٓں کے رسيؼے دعت ثشُد 

کب ؽکبس ثُبيب گيب ہے۔ ػًٕيی تشيٍ يؼبَی کب اعتؼًبل کشتے ہٕئے اط کے ثهُذ ٔ ثبلَ ػهًی ٔ ادثی 

اعهٕة کٕ خبک ييں يلا ديب گيب ہے۔ اط حميمت کی کٕئی پشٔاِ َہيں کی گئی کہ يتٍ کی ػجبست َہ تٕ 

 يشثٕط سِ گئی أس َہ ہی کغی لغى کب تغهغم لبئى سِ عکب ۔ 

ايک عتبسے کب يجہى عب رکش کيب گيب ہے خٕ اَغبٌ کی کغی لغى کی ساہًُبئی َہيں کشتب۔ أس خٕ سات کٕ 

ًَٕداس ہٕتب ہے ۔ أس ثظ۔  سات کٕ تٕ اسثٕں کٓشثٕں عتبسے ًَٕداس ہٕا کشتے ہيں، پظ اط عتبسے کے 

کب رکش " َگہجبٌ"کے أپش کغی " خبٌ"ًَٕداس ہَٕے کب ثلا عجت رکش آخش کيب يؼُی سکٓتب ہے؟ پٓش ہش 

ہے،،، کٌٕ عب َگہجبٌ،،،کٕئی اؽبسِ َہيں؟  پٓش اچبَک ثغيش عيبق ٔ عجبق اَغبٌ کے طشيكِ پيذائؼ کب 

رکش آ خبتب ہے۔ ايک ثيبٌ عبيُے آتب ہے خظ کے يطبثك ِٔ پبَی خظ ييں اَغبَی ثيح ہٕتب ہے ِٔ تٕنيذی 

ػضٕ أس پغهيبں کے دسييبٌ عے َکهتب ہے؟  يہ ايک اَتہبئی يتُبصع ثيبٌ ہے أس اعلاو أس لشآٌ دؽًٍ 

کب اضبفہ کش ديب " ثبسػ"طبلتٕں کی ؽذيذ َکتہ چيُی کب ہذف ثُب ہٕا ہے۔  پٓش آعًبٌ کب رکشکشتے ہٕئے 

  !خبتب ہے۔ خت کہ لشآٌ کے يتٍ ييں ثبسػ کب کٕئی رکش َہيں

http://corpus.quran.com/qurandictionary.jsp?q=hzl


 اگش اػتشاض کيب خبئے تٕ خٕاة ييں کہب خبتب ہے کہ نفظی تشخًے عے ثبت ہی َہيں ثُتی۔ لشآٌ کب 

تشخًہ خت ثٓی کيب خبئے گب، ايغب ہی َب اہم َتيدہ پيذا ہٕ گب کيَٕکہ لشآٌ کی صثبٌ اتُی گہشی ہے کہ اط 

کب ساعت تشخًہ کيب ہی َہيں خب عکتب۔  اعے تٕ صشف تفہيى، تؾشيح، تفغيش کے رسيؼے ہی عًدٓبيب خب 

عکتب ہے۔ نيکٍ اط َباہهيت پش يجُی دػٕے کے ثبٔخٕد، تفبعيش کے عبتٓ عبتٓ نفظی تشاخى کی ثٓشيبس 

يبسکيٹ ييں يٕخٕد ہے۔  نہٰزا لبسئيٍ عے دسخٕاعت ہے کہ پہهے دٔ ػذد ثے سثظ ، تغهغم عے ػبسی 

أس غيش ػمهی سٔايتی تشاخى ديکٓ نيے خبئيں، خٍ عے يہ خبَُب ہی يؾکم ہٕگب کہ کيب أس کظ کے ثبسے 

ييں کہب خب سہب ہے۔ ثؼذ اصاں  اط ػبخض کی خذيذ تشيٍ کبٔػ کٕ تُميذی َگبِ عے پشکٓب خبئے۔ أس پٓش 

ٌِ حکيى کٕ ايک َہبيت ساعت ، يُضجظ ، لبََٕی، نفظی تشخًے کے  يہ فيصهہ کيب خبئے کہ آيب ٔالؼی لشآ

 رسيؼے يکًم سثظ، تغهغم أس ػمهيت کی ثُيبد پشعًدٓب أس عًدٓبيب خب عکتب ہے ،،،، يب َہيں۔  

 

انطَّبسِ قِ ﴿ َٔ بءِ  ًَ انغَّ يَب أدَْسَ انَ يَب انطَّبسِ قُ ﴿َٔٔ َٔ ب حَبفعٌِ ﴿ٖ﴾ انَُّدْىُ انثَّبلتُِ ﴿ٕ﴾  َٓ ب ػَهَيْ ًَّ ﴾ فهَْيَُظُشِ  ٗ﴾ إٌِ كُمُّ ََفْظٍ نَّ

ٌُ يِىَّ خُهِكَ ﴿ َغَب بءٍ داَفكٍِ ﴿٘الِْْ انتَّشَ ائتِِ ﴿ٙ﴾ خُهِكَ يٍِ يَّ َٔ هْتِ  ٍِ انصُّ ِّ نَمَبدِسٌ  ﴿٧﴾ يخَْشُ جُ يٍِ ثَيْ ُ ػَهَىٰ سَ خْؼِ ﴾ ٨﴾ إََِّّ

وَ تجُْهَى انغَّشَ ائشُِ  ﴿ ْٕ لََ ََبصِشٍ  ﴿٩يَ َٔ حٍ  َّٕ ب نَُّ يٍِ لُ ًَ بءِ راَتِ انشَّ خْغِ ﴿ٓٔ﴾ فَ ًَ انغَّ َٔ ذْعِ ﴿ٔٔ﴾  الْْسَْ ضِ راَتِ انصَّ َٔ  ﴾ٕٔ ﴾

لٌ فَصْمٌ ﴿ ْٕ ُ نَمَ ضْلِ ﴿ٖٔإََِّّ َٓ َٕ ثِبنْ ُْ يَب  َٔ ٌَ كَيْذاً ﴿ٗٔ﴾  ىْ يكَِيذُٔ ُٓ أكَِيذُ كَيْذاً ﴿٘ٔ﴾ إََِّ َٔ ىْ ٙٔ﴾  ُٓ هْ ِٓ ٍَ أيَْ مِ انْكَبفشِِ ي ّ ِٓ ًَ ﴾ فَ

يْذاً ﴿ َٔ ﴾ ٧ٔسُ 

 هودودی - [1]روایتی تزجوہ ًوبز 

لغى ہے آعًبٌ کی أس سات کٕ ًَٕداس ہَٕے ٔانے کی۔ أس تى کيب خبَٕ کہ ِٔ سات کٕ ًَٕداس ہَٕے ٔالَ 

کيب ہے؟ چًکتب ہٕا تبسا ۔کٕئی خبٌ ايغی َہيں ہے خظ کے أپش کٕئی َگہجبٌ َہ ہٕ ۔  پٓش رسا اَغبٌ يہی 

ديکٓ نے کہ ِٔ کظ چيض عے پيذا کيب گيب ہے ۔ايک اچٓهُے ٔانے پبَی عے پيذا کيب گيب ہے خٕ پيٹٓ أس 

اعُے دٔثبسِ پيذا کشَے پش لبدس ہے ۔خظ  (خبنك)عيُے کی ہڈيٕں کے دسييبٌ عے َکهتب ہے۔ يميُبً ِٔ 

سٔص پٕؽيذِ اعشاس کی خبَچ پڑتبل ہٕگی۔ اطُ ٔلت اَغبٌ کے پبط َہ خٕد اپُب کٕئی صٔس ہٕگب أس َہ 

 (َجبتبت اگتے ٔلت)کٕئی اط کی يذد کشَے ٔالَ ہٕگب ۔ لغى ہے ثبسػ ثشعبَے ٔانے آعًبٌ کی۔ أس 

پٓٹ خبَے ٔانی صييٍ کی ۔ يہ ايک خچی تهی ثبت ہے۔ ہُغی يزاق َہيں ہے ۔يہ نٕگ چبنيں چم سہے ہيں۔ 

أس ييں ثٓی ايک چبل چم سہب ہٕں۔ پظ چٕٓڑ دٔ اے َجیؐ، اٌِ کبفشٔں کٕ اک رسا کی رسا اٌِ کے حبل پش 

چٕٓڑ دٔ۔ 

  جبلٌدہزی –[ 2]روایتی تزجوہ ًوبز 

آعًبٌ أس سات کے ٔلت آَے ٔانے کی لغى۔ أس تى کٕ کيب يؼهٕو کہ سات کے ٔلت آَے ٔالَ کيب ہے۔ ِٔ 

تبسا ہے چًکُے ٔالَ۔ کہ کٕئی يتُفظ َہيں خظ پش َگہجبٌ يمشس َہيں۔ تٕ اَغبٌ کٕ ديکُٓب چبہئے کہ ِٔ 

کبہے عے پيذا ہٕا ہے۔ ِٔ اچٓهتے ہٕئے پبَی عے پيذا ہٕا ہے۔ خٕ پيٹٓ أس عيُے کے ثيچ ييں عے َکهتب 

پش لبدس ہے۔ خظ دٌ دنٕں کے ثٓيذ خبَچے  (يؼُی پٓش پيذا کشَے)ہے۔ ثےؽک خذا اط کے اػبدے 

خبئيں گے۔ تٕ اَغبٌ کی کچٓ پيؼ َہ چم عکے گی أس َہ کٕئی اط کب يذدگبس ہٕ گب۔ آعًبٌ کی لغى خٕ 

خذا کشَے ٔالَ  (حك کٕ ثبطم عے)ييُہ ثشعبتب ہے۔ أس صييٍ کی لغى خٕ پٓٹ خبتی ہے۔ کہ يہ کلاو 
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ہے۔ أس ثيہٕدِ ثبت َہيں ہے۔ يہ نٕگ تٕ اپُی تذثيشٔں ييں نگ سہے ہيں۔ أس ہى اپُی تذثيش کش سہے ہيں۔ 

 تٕ تى کبفشٔں کٕ يہهت دٔ ثظ چُذ سٔص ہی يہهت دٔ۔

 جدید تزیي عملی، علوی و ادبی تزجوہ

برِ قِ ) اور لظن ہے صح ح راطتہ دک بًے والے کی  (وَالظَّوَبءِ )لظن ہے اص کباٌبا کی " ۔  اور ( وَالطَّ

 کہ وٍ صح ح راطتہ دک بًے والی چ ش دراص  ک ب ہوتی ہے۔  وٍ چ ش   گہزاا وں ہے ادراک اتوہ ں کی

ْ نُ )کب  لو  اور تکو    ( اللَّبلِ ُ )تک لے جبًے والے اورچوکتی ہوای روشٌی دیٌے والے  علن  ٌَّ  (ال

ازاہن کز دی  (َ باعِظٌ  Safeguard) تحفع و  ًگہببًی طے کے راطتے ہی علنپز  اور وجود   اا۔ ہزہے

[ اَلْ ٌَنُزِ ] بل زا  بص  کزے  ہیطے [ هِنَّ ُ لِكَ ]۔  پض اًظبى کو چبہ ئے کہ اپٌے  ریعہِ ت ل ك ےگئی ٍ

بءءٍ ]جو لوا طے ببہز ًکلتب ہے ہے ۔ کہ وٍ کض   زا اًگ ش طور پز ایظے پبًی طے ت ل ك ک ب گ ب  هَّ

لْ ِ  – )Loins– جظن کے  تول دی عضو   ود اًظبى ۔  [داَاكِءٍ    وال  جگہ اور پظل وں کے دره بى (اللصُّ

ُ ] اطے ۔  ب شک[ی ز]تب ہے  بر ہو کزببہزآطے  ب ی دی لدرا اص عو  کو ببر ببر کزًے کی  [إََِّّ

ے کی  ت شیکو [ انغَّشَ ائشُِ  ]گئی  ہے۔  تبہن اُص آًے والے دورِ سًدگی ه ں جہبں توبم چ پباے گئے اعوب 

 جب ا گب، تو اُص ولت اًظبى کے پبص ًہ کوای طبلت ہوگی اور ًہ کوای هددگبر۔   [تجُْهَى]ب ٹی طے گذارا 

 کی لظن  سه ياص۔۔۔۔اور(َ ااِ الزَّ جْ ِ )یٹ دیب جبًب ہے  ایک دى واپض لپ کی لظن جض ًے کباٌبااص اور 

دْعِ  )جبًب ہے پ ٹ کز ٹکڑے ہوجض ًے  توی اور  ایک   م مت اب ی ب بى کی گئی  وٍ جو،(َ ااِ اللَّ

 ببور قا کوای بے کبر هذ اص ل ے اطےہزگش۔ [لَمَوْ ظٌ اَلْ ظٌ ]ہے  پ شي گوای کی   ل ت رک تی ا للہ کي

 اپٌی  ب ی ۔ ل کي ه ں چبل ں چلٌے ه ں هگي ہ ں اپٌی یہ لوگ۔  ب شک[ وَهَب هُوَ ببِلَْ شْ ِ  ]ًہ ک ب جباے

  اب ی کب اًکبر کزرہے ہ ں،جو جبًتے بوج تے  م مت ایظب کزو کہ اى کو تبہن ۔  کزًے والا ہوںتدب ز

 "۔ ه ں ب ی اًہ ں کچ  اور هہلت دیتب ہوں۔  [اَوَِ ّ ِ ]کچ  هہلت دے دو 

 :-يہبں لشآَی  طبنجؼهًٕں أس سيغشچشص کے نيے چبس اہى َکبت َٕٹ کشَے ضشٔسی ہيں 

۔ انغًبء کب يؼُی آعًبٌ نيُب کٕئی ثُيبد َہيں سکٓتب کيَٕکہ کغی آعًبٌ کب ٔخٕد ثبثت َہيں ہے، ثهکہ ٔ

 celestial]ہش خبَت خلا ہی خلا ہے۔  انغًبء دساصم کبئُبت ہے أس عًبٔات ِٔ خلائی اخغبو ہيں 

bodies]   خٕ يب کبئُبت ييں اپُے اپُے يذاس ييں تيش سہے ہيں۔ 

۔ ہًبسے اعبتزِ ييں عے ايک يحتشو َے اسض ٔ عًب کٕ کبئُبت کی ثهُذيٕں أس پغتيٕں عے ٕ

تؼجيش کيب ہے۔  يہ تصٕس ثٓی ثبنکم غهظ ہے کيَٕکہ کبئُبت ييں َہ کٕئی ثهُذی ہے أس َہ پغتی۔  يہبں تٕ 

کٓشثٕں کی تؼذاد ييں گٕل ؽکم کے کشے ہيں خٕ اپُے يحٕس أس يذاس کے گشد گٕٓو سہے ہيں۔  خہبں 

تًبو حشکت يذاسٔں أس يحٕسٔں کے گشد گٕل گٕل گٕٓيُے پش يجُی ہٕ ٔہبں ثهُذی أس پغتی کب تصٕس 

 يحبل ہے۔  کبئُبت کی ػظيى ٔعؼتٕں ييں َہ کچٓ أپش ہے أس َہ کچٓ َيچے ۔

ِّ نَمَبدِسٌ ] ييں ٨۔ أپش آيت ًَجش ٖ ُ ػَهَىٰ سَ خْؼِ کی ضًيش کٕ اللہ تؼبنیٰ عے يُغٕة کش ديب گيب ' ِ'اَہ ييں  [إََِّّ

ػشثی صثبٌ ييں ہش ضًيش اپُے يشخغ ہے خٕ ػشثی صثبٌ کے اصٕنٕں کی عخت خلاف ٔسصی ہے۔  

۔  ضًيش کب يشخغ دٔ "اَغبٌ"کی خبَت پهٹتی ہے أس يہ يشخغ يتٍ ييں دٔ فمشے لجم يٕخٕد ہے، يؼُی 



فمشے لجم ثٓی أس دط فمشے لجم ثٓی ہٕ عکتب ہے أس پڑُْے ٔانے کٕ اعے تلاػ کش کے ضًيش کٕ 

اعی عے يُغٕة کشَب ہٕتب ہے۔  يہ ثبنکم ٔاضح ہے کہ اط عٕست ييں اللہ تؼبنیٰ َے کہيں ثٓی اپُب َبو 

 دسج َہيں کيب ہے۔ 

کے نيے اعتؼًبل ہٕئی ہے خٕ دٔ " اَغبٌ"ييں ٔاحذ غبئت يزکش کی ضًيش " يخشج" ييں 7۔ آيت ًَجش ۴

کے نيے اعتؼًبل کشتے ہٕئے لشآٌ کے ايک ساعت " يبء"آيبت لجم يٕخٕد ہے۔  اعے خبٌ ثٕخٓ کش 

فشيبٌ ييں اثہبو پيذا کيب گيب ہے۔  ظبہش ہے کہ يہ اَغبٌ ہی ہے خٕ خبؿ اطُ خگہ عے خبسج ہٕ کش ثبہش 

تٕنيذی ػضٕ " َکهتب ہے خغے يبں کب سحى کہب خبتب ہے أس خٕلشآٌ کے ثيبٌ کے ثبنکم يطبثك ػيٍ 

 ٔالغ ہٕتب ہے۔  " أس پغهيٕں کے دسييبٌ
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